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\МАзсРАма$сН! — итв., аб\мемепа, п!с№{$ завепаез бегеде, 
ипКаге ОБаг$%еНипё; Кит$Кгат$ — ит?., Кгат, ммегЧозе 
Кеш! Кекеп; КИтЬйт — итв., дах Огит ипа Огап, иппб2е$ 
Вемегк; Киаде]тидае! — ите., ОигсВетапаег, М/гг\маг; 
Тесметесме! — Чебее!, ЧебзсваЙ, а также паронимы, 
контаминации, неомотивации: субъективно-негативное 
обозначение некоторых представителей профессий 
(/иирги{апгег, Ророе\, бапиб{ег, Абзсии“еПег, Нито- 
Г(2), существительные, образованные от наименований 
профессий, обозначающие человека с определенными 
отрицательными качествами (РИЙозорпа$ег, РоМа$ег, 
Зфатит зспройКег, ЗатитИзси&гае?е), существитель- 
ные, «подражающие» фамилиям: ВезоН$К!, Зспети{5Ку. 

Разговорная речь не может не отражать ценност- 
ные детали: характеристики людей, специалистов по их 
этическим и профессиональным качествам. Например, в 
сниженных пейоративах |Ч!о\епа{егпе, Ех!5епт$српиЙег 
нашел отражение тот отмеченный социологами и вра- 
чами факт, что для многих людей просиживание передте- 
левизором превратилось в потребность, не свидетель- 
ствующую в пользу их культурного уровня [1, с. 111]. 

В молодежном жаргоне образование пейоративов 
отражает его отличительные черты: корпоративность, 
конфронтативность, критический дух, стремление выра- 
зить свою индивидуальность. Это проявляется в обилии 
сниженных дублетов к имеющимся нормативным обозна- 
чениям: Шизчопзбипкег -— Кто; \МИ/ттегзсРеипе -— 
Коп7е{саа!|, 1ег${исК — КгамаКе. 

Пейоратив играет важную роль и в политической 
сатире. Великолепным примером является пейоративный 
композитум \/а Кое, обозначавший в политическом 


шоу героя романа Г. Носсака «Дело д’Артеца» якобы нуж- 
ник в избирательном участке, а на самом деле являю- 
щийся метафорой [4]. Данный пейоратив является спосо- 
бом разоблачить фарс национальных выборов, приравняв 
политический акт к физиологическим процессам. 

Анализируя словообразовательные средства пейо- 
ративных номинаций, мы выявили ощутимое превосход- 
ство сложных слов с пейоративной окраской. Это можно 
объяснить общей тенденцией немецких существительных 
к словосложению. Отмечается также активность пейора- 
тивных суффиксов и полусуффиксов. Префиксация пейо- 
ративов составляет самую малочисленную группу и де- 
монстрирует способность языка репрезентировать соци- 
альный статус языковой личности. 
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ТНЕ СОМТЕМТ ОЕ ТНЕ АЕЕГСАМ АМЕЕГСАМ СОМСЕРТ "МОТНЕЕНООО" [М ТНЕ АОТНОВЕ’5$ М/ОЕ!О МЕМ/ 
Уакогта та, [есшгег о йе Спа ор те Епд/!5Й [апдиаде апа Ме!под$ орТеасйтад ЕпдИ5й, $то!еп$К 5$1а{е Утуегзйу, 


5тоеп$К 
АННОТАЦИЯ 


Статья посвящена описанию и выявлению особенностей содержания афроамериканского концепта 
"Мопегпооа" ("материнство") в авторской картине мира. Исследование выполнено на материале романа афро- 


американской писательницы Бернис МакФадден "Сахар". 


АВ$ТВАСТ 


Тре агисе 4еа!5 м {пе аезсирНоп ап геуеа/5 ресийатНез$ о} Те сотеп ор йе А}сап Атепсап сопсер! 
"Мопегроой" т те аипог’5 мой мгем.. Тпе тщепа! о} {йе гезеагсй [5 Ше поуе! "бидаг" Бу Вегпгсе Е. МсЕаадеп. 
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Кеумгога$: сопсер{; тотегроод; тотег; даид ег. 


Лингвокультурный концепт, как некая трансформа- 
ция человеческого опыта, как сложный ментальный ком- 
плекс, включающий образную составляющую, смысловое 
содержание и оценку, представляет собой комбинацию 


различных компонентов: общечеловеческого, нацио- 
нально-культурного, социального, группового и индиви- 
дуально-личностного [2]. 

Концептуальный анализ художественного произве- 
дения, как одного из способов фиксации и объективации 
действительности, позволяет проникнуть в ментальный 
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мир, как автора, так и этноса. Совмещение специфики ин- 
дивидуального и этнического миропонимания делает ху- 
дожественный текст особым исследовательским матери- 
алом, который может обнаруживать как сходство, так и 
отличие в актуализации того или иного концепта в инди- 
видуальном и этническом сознании. Кроме того, комму- 
никативная релевантность концепта раскрывается в худо- 
жественном произведении не только через контексты, ко- 
торые содержат имя концепта, но и через образно-семан- 
тические признаки, являющиеся маркерами авторского 
видения мира [1]. Это, в свою очередь, дает возможность 
осуществить более детальную реконструкцию когнитив- 
ного сознания автора. 

Целью данной статьи является описание некоторых 
особенностей содержания афроамериканского концепта 
"Мотпегпооа4" ("материнство") в авторской картине мира. 
Материалом для исследования послужил роман темноко- 
жей писательницы Бернис МакФадден (Вегисе (1. 
МсРадаеп) "Сахар" ("бигаг") [3]. 

Материнство кодируется автором как отношение 
матери-дочери. 

За пятнадцать лет до описываемых в романе собы- 
тий Перл (Реай), главная героиня, женщина афроамери- 
канского происхождения, потеряла свою дочь Джуд 
(иде), которая была изнасилована и зверски убита. По 
прошествии этого срока в городке Бигелоу (Вивео\м/), где 
Перл проживала со своим мужем Джоуи (ое), появилась 
молодая темнокожая девушка по имени Шуга ($ирваг), 
удивительным образом похожая на погибшую девочку. 
Поэтому Перл не могла остаться равнодушной к новой со- 
седке. Однако остальные местные жители, особенно жен- 
щины, недоброжелательно отнеслись к незнакомке, так 
как по ее внешнему виду и манерам они поняли, чем она 
зарабатывала себе на жизнь. Брошенная матерью, она 
росла в борделе под присмотром женщин легкого пове- 
дения. И вот теперь мать, потерявшая дочь, и дочь, остав- 
шаяся без матери, по-своему обретают друг друга. 

Перл, проявляя материнскую заботу, приносит ей 
пироги ("1 ]и5{ мматкеа {о {гу ава <...> Б|пв апо{Йег ре ог 
уоч..."), выполняя материнский долг, прививает ей нормы 
нравственного поведения ("... Реор!е заутв уоц аЙом/Итв 
теп5 {о Пауе {пе мау мВ уоц. <...> [ ат\ гае уои ШКе 
{Па+т. Ме апа уоцг Га{Пег ат" габе уои то Бе |[оозе! 50 уси 
{е! те поми, {е| те # К'$ {гие"), окружая ее материнской 
любовью, выхаживает Шугу после того, как ее клиент, ко- 
торый оказался убийцей дочери Перл, надругался над де- 
вушкой, едва не убив ее ("... зреаКтя тай м/ога$ о? Воре, 
Таки ап епсоугаветепу. ТВе Ви8$ сате оКеп ассотратеа 
Бу ашет еаэу К!55е5 оп {Ве $1оре оф Вег спеекК апа {Ве Бит о 
Бег Веаа |иШте Вег фо $еер ог маКшз» Пег то {Ве БгеаКтЕ 
ау"). 

Шуга, не зная, что такое материнская ласка и мате- 
ринское участие, чувствовала себя некомфортно, когда 
наблюдала за их проявлением в отношениях других лю- 
дей ("бираг |ооКе4 а1 {Нет {Веп тигпед амгау. Ехрге$$1оп$ о 
аНесНоп аМ№М/ауз паде Вег ее! ипсотомае"), поэтому 
долго отказывалась принимать внимание от Перл ("Реаг| 
${оо4 {Пеге |ооКтв а {Ве с1о5е4 4оог {Па миаз опу шсВе$ 
Гот Пег асе. 5Ве'А пеуег ехрепептсей т пег мпое Мечте 
{пе Вит!ШаНоп Ве Па епсоитегед т {515 опе дау"). Шуга 
не знала свою родную мать и не знала вообще, что значит 
иметь мать ("... Зираг Па4 по геа| зепзе о{ мпаЁ а тата 
\/аз. 5Ле'4 Пеага {Пе мог изе4 ш сопуегзайоп, Би 1$ 


пеапшя \м/а$ гоге!рп {о Пег"). Это и было ее главной болью, 
которая преследовала ее всю жизнь ("Рат \маз ап 
ипм/аткед 7епа оф 5иваг5. 5Ве сомАп\“ зеет {о ве{ а\м/ау 
Кот К, по таКег мПеге $Не меп\"). ЕЙ не хватало физиче- 
ского присутствия матери в жизни ("5Ве |ооКеЧ до\/п а{ Пег 
Вап4$, апа {ПочиёН{ Пом/ тисй 5Йе мате то $ее {Пе Папа$ 
оЁ Рег то{йег"). Вглядываясь в ее фотографию, она тщетно 
пыталась найти какие-нибудь ее черты у себя ("5Ве ммащед 
зо аезрегаеу {о ее зоте{Н тв от {Па{ ммотап тяае Пег"). 
Без матери Шуга не могла найти себе места, не могла 
узнать себя ("5гла! {о\м/п ат" Я Рог а мотап {Па ат" пеуег 
Ва а татта"; "... $Не'4 пе\уег птавтед Вегзе!! тоге {Пап а 
мпоге"; "... | 45 ат“ Вад по сго$$гоа4$ ш ту Ше 15 а"). 

Некогда чужие, теперь Перл и Шуга проникаются 
друг к другу и дают друг другу то, чего им обеим так не 
хватало в прежней жизни ("5есге{ ратз, пом {0!4, Бопаеа 
{Пе ммотеп {оре{пегИз2\ег {Вап апу{ тв е[5е т {615 мой"). 

Материнство объективируется в романе также как 
связь матери и дочери. 

Эта связь представлена в двух планах: материаль- 
ном ("... сомоп пеРом/п #м№еп то Пег Бу Пег то\{Йег а$ а 
медате =1Н..."; "Не гетоуе4 {Пе епуе!орез, опе Бу опе, 
Аг5Е Бипёшё {Пет с1о5е фо Пег позе ап зтеЙтё Не 
[ауепаег, {Пеп томтв {Пет асго$$ Пег спееК апа дом/т Пег 
песк. $Ве соц! {ее| ег то{Пег") и духовном ("... Ле Веага 
Бег то{пег'$ уогсе т {Ве Баск оЁ ег тта: "\МПа* уоц доп" 
Кпом/ мот" Биг уои"; "5Пе'4 Веага ® а мИПоп тез гот Пег 
татита'5 тоц\И..."). 

Лексическая презентация исследуемого концепта 
манифестирует материнство как эмоциональную катего- 
рию, характеризующуюся амбивалентностью. С одной 
стороны, жизнь Перл полна боли, вызванной потерей ре- 
бенка ("ЕЖееп уеаг$ о{ рйе{"; " ]л иде Ва4 фаКеп Бег зт!е 
м/и Пег"; "... {615 ммаз {Пе саизе оф ргеа* рат Гог Реан...."; 
"СаШптв ог Лиде апа сгутг мпеп Вег са! \мма$ по{ апзмегеа 
апа $1, аз $Йе ммаЙ!оме т ве апа апвч!$1, {Пе зоггом/и| 
\м/аЙ {Па{ миаз гезегуед Гог тсо{Пег$ мпо’\уе |051 {Пет опу 
ЧаиёМег$, гетатед |оскеЧ шт Пег {Игоа{"). С другой сто- 
роны, в ней присутствуют моменты материнского счастья, 
когда домой возвращается один из сыновей героини 
("Реа Чед {Ие аргоп агоип@а 5$еЁ'$ м/а15{ апа К!5зе4 т 
[омпёу оп {Пе спеек"; "ТВеу за{ асго$$ гот еасй о{Пег, 
епоутв {Пе аше{ то\{Пег апа оп тотеп("). 

Путем анализа ассоциативно-смыслового поля кон- 
цепта был выявлен его семантический потенциал в инди- 
видуально-авторской картине мира. Эксплицированные 
контексты ведут к глубинным, имплицированным смыс- 
лам, которые представляют материнство как жизнь. 

Когда не стало дочери, жизнь Перл не просто изме- 
нилась ("... ЗВе Вад по* Бееп аЫе то реогт {Ва мИеу ащу 
$тсе }и4е'5 Чеа{Й"), а даже в чем-то прекратилась ("5Ве 44 
по{ Че. Мот рпу$саИу. Нег оч! ап4 р! Вад дераке4 очцг 
мопа {Пе потепт $Пе тоиспед {Пе со|а, Бги!5е4 Бго\и о? Пег 
сНИа"). 

Писательница также ассоциирует материнство с се- 
мьей. После смерти Джуд оба сына Перл уехали из род- 
ного дома, не находя сил больше там оставаться. После 
трагических событий прекратились и семейные поездки к 
родственникам во Флориду. 

Автор романа, раскрывая сущность материнства, 
идет от обратного, она подробно описывает муки жен- 
щины, которая не может быть матерью. Перл словно не 
жила после смерти дочери, хотя у нее было два сына и 
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муж. Только встреча с Шугой, которая заменила Перл 
дочь, позволила ей вновь почувствовать себя женщиной и 
матерью. Рисуя такой контраст, Бернис МакФадден ак- 
центирует внимание на том, что материнство - это не 
только биологическая ("1 $Не сои!а, °Пе мои!4 по{ еуеп $е!| 
{По5е |опё, ЫасК тагК$ {Пат сг155сго$5е Пег абдотеп, по, 
{пеу таде ир мпо $Ве ма$ — а то{Пег"), но и социальная 
категория. Перл была убеждена, что ее материнское 
напутствие могло исцелить Шугу от душевных ран, нане- 
сенных людьми из ее прежнего окружения ("бираг ат" 
зройед, $Пе ]и5{ а Ые ргиеч, 1$ а|. Вгибе$ сап Веа! апа 
фаде а\мгау о пов"). 

Вызывает интерес неожиданное, на наш взгляд, 
наполнение содержательной стороны концепта - мате- 
ринство как борьба/смирение. 

Перл не могла и не хотела принимать смерть до- 
чери. Она предпочла жить долгие пятнадцать лет с болью, 
которая неким образом связывала ее с Джуд ("... ри тв 
Бег рат по* Бебта Пег, Би{ Безе Вег, мпеге мес Лиде 
пои! Пауе Бееп..."), которая словно напоминала ей, что 
она мать. Перл не хотела смиряться с реальностью, в ко- 
торой больше не было ее девочки, придающей ей сил 
("Реа! миаз Яв/\тв. Иен Чтв мИИ {Пе геа!Ку {Па* {Веге ммоц!а 
ре по тоге сапау 5меет К!55е$ апа Низ$ {Па* сом! тазсайу 
егазе а ргоШегт, м/оггу ог Геаг"). 

Когда Шуга обосновалась в Бигелоу по соседству с 
Перл, их общение оказало огромное влияние на их жизни. 
Любовь вытеснила боль из сердца женщины-матери. 
Перл полюбила Шугу, которая могла быть ее дочерью ("... 
пом/ | [о\е уои ог уои, по{ ммПо уси гетт@ те о"). А жен- 
щина-дочь стала открывать в себе новые грани, благодаря 
Перл, которая могла бы быть ее матерью ("Реа!"'$ \м/ог4$ 
теке о\уег Зираг, соаМпв Пег ш \мгагтИ ап змее 
аМесНоп, Би{ эйпр!е ассерхапсе мга$ Ваг4 ог Зиваг аКег $0 


папу уеаг$ оЁ гоиёП саЙизе4 Вапа$ ВапаЙпв Вег Боду"; "Мо 
опе Вад е\ег геРегге4 то Бег а$ а [аду. № ма а гое $Ве пеуег 
{Поц8ВЕ $Не мои! р!ау. 5Ве ПКеа К"). В силу сложившихся 
обстоятельств Шуга решает уехать, Перл снова "теряет 
дочь" ("Реаг| ма$ |о$тё апо{Йег опе"). И эта ситуация для 
нее еще хуже, чем в прошлый раз ("М о, {615 миаз м/огзе."). 
Но она отпускает Шугу, повторяя про себя многократно 
слова, которые потом срываются со стоном с ее уст: "Она 
не твоя. Позволь ей уйти" ("5пе ат" уочг$. 1е{ Бег во"). 
Перл принимает решение девушки, понимая, что застав- 
ляла Шугу исполнять роль, для которой она не была пред- 
назначена, и смиряется с этим. 

Итак, особенностью актуализации содержания аф- 
роамериканского концепта "Мо\Негпоо4" ("материн- 
ство") в авторской картине мира выступает антропоцен- 
трическая направленность. Материнство определяет ка- 
чество жизни темнокожих женщин (матери и дочери). 
Экстраполяция этой прагматической ценности материн- 
ства из индивидуальной сферы в общенациональную обу- 
славливает в конечном итоге благополучие этноса. Жен- 
щины афроамериканского происхождения своим мате- 
ринским участием формируют судьбу своих детей, а зна- 
чит, влияют на будущее их этноса. Такая динамика явля- 
ется актуальной спецификой содержательной стороны ис- 
следуемого концепта. 


Литература 
1. Згазинская О.Г. Концепты Париж и Киммерия в 
творчестве М.А. Волошина: автореф. дис.... канд. 
филол. наук: 10.02.01 — Архангельск, 2008. 
2. Маслова В.А. Введение в когнитивную лингвистику. 
— М.: Флинта: Наука, 2011. 
3. МсрРаддеп Вегисе ). Зиваг. — МУ: А Р]ите Воок, 2000. 


СИМВОЛ ХРИСТА В ТРАДИЦИЯХ ДРЕВНЕРУССКОЙ СЛОВЕСНОСТИ 


Волосков И.В., 


доктор философии, Академик Российской академии гуманитарно-прикладных наук 


$УМВОЕ ОЕ СНЕИ$Т [М ТНЕ ТКАБГТОМ ОЕ ОЕО ВИ$$1АМ ИТЕВАТИВЕ 
Моо$Коу №, сгапд Восюг офрРИозорйу, Асадет/сап о} те Виз5!ап Асадету о Нитап!е$ апа Арр!еа $сепсез 


АННОТАЦИЯ 


в статье на примере традиции жанра жития древнерусской словесности рассматривается роль символа 


Христа с мировосприятии древнерусских авторов 
Ключевые слова: словесность, символ, Христос. 
АВУТКАСТ 


Тре агиче оп те ехатр/е ор те наа!оп о} Ше депге [мез оО! Ви5апШегаиге ехаттез 1е гое ое свагасег 


ор СВИ$Е о те иломА мем офапсепЕ аи пог$ 
Кеумгога$: Шегатиге, а зутро!, СВи5Е 


Символ как особая форма знака предполагает мно- 
гозначность значений, ассоциаций, способность взаимо- 
действовать и подчинять себе смысловое поле произве- 
дения словесности. Древнерусская традиция словесности 
имеет религиозный характер. Потому символ Христа явля- 
ется не только сквозным, но и организующим традицию. 
Данный символ является своеобразным зеркалом, через 


которое неизвестные авторы произведений восприни- 
мают окружающий мир, жизнь общества и отдельных лю- 
дей, исторический процесс. 

Символ Христа ярко проявляется в житиях князей, 
первых русских святых. Образы Бориса и Глеба как первых 
русских святых, за канонизацию которых долго боролся 
Ярослав Мудрый, выдержаны в традиции жития. Автор 
подчеркивает их благочестие, почитание старшего брата, 


